
JAPAN IS TRULY TIMELESS, A PLACE WHERE ANCIENT 
TRADITIONS ARE FUSED WITH MODERN LIFE 

 
⽇本は伝統⽂化と現代⽂化が 

調和する場所 
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Not Just Sushi 
寿司だけじゃない 

Cultural 
Exchange Program 
異⽂化交流 プログラム 

Shopping in Japan 
ショッピング 

Beautiful Locations 
美しい場所 

Culture & Tradition 
伝統と⽂化 

Unzen onsen, Nagasaki 
⾧崎 雲仙温泉 



This program has three fold approaches to Young academia, emerging 

professionals, and Industry Interfaces. It helps you experience Japanese society 

and culture, create lifelong friendships, and better understand the world we share. 

It entices to build a strong bond between the countries through cooperation and 

understanding that the Japanese culture just like the Indian culture is strong

routed, with many similarities in heritage, tradition and modern values. 

 

このプログラムは、学⽣、専⾨家および産業界へのアプローチを⽬的としていま 

す。⽇本の社会や伝統⽂化を体験し、⽣涯にわたる友情を築き上げることは世界 

を幅広く理解するのに役⽴ちます。伝統と現代の価値観には多くの類似点があ 

り、インド⽂化と⽇本⽂化の強い繋がりを理解することで、各国間の結びつきを 

より深めることができます。 

CULTURAL EXCHANGE 
PROGRAM 

異⽂化交流 プログラム 

itravel 2 Japan helps you experience 
Japanese society and culture, create 
lifelong friendships and better 
understand the world we share 
 
itravel 2 Japanは、⽇本の社会⽂化を体 
験し、⽣涯の友に巡り会う最⾼の機会を提 
供します 



Shopping 
in Japan 
ショッピン 
グ 

Japan is a shopping 
paradise with a 
wealth of stores 
selling everything 
from traditional 
souvenirs and local 
food to the latest 
electronics and 
hottest fashion 
brands. 
⽇本は、伝統的なお⼟産 
品や地元⾷材から最新の 
電⼦機器、流⾏ファッシ 
ョンブランドに⾄るま 
で、あらゆるものを⼿に 
⼊れることができます。 
 



It is absolute that Akihabara is the largest town collecting all kinds of 

electronic appliances and devices in the world. The products at the 

very top of technology are always abundantly available here. 

 

秋葉原ではあらゆる種類の電⼦機器を⾒つけることができます。最先 

端のテクノロジーを備えた電⼦機器が豊富に取り揃えられています。 

It's A myth that Japan is 
expensive, you can find the 
most inexpensive original 
electronic products in 
Japan's  AKIHABARA 
shopping District 
 
⽇本製品が⾼価であるというこ 
とは、迷信であり、⽇本の秋葉 
原では安価で⾼品質の電⼦機器 
を⾒つけることができます 
 

TECHNOLOGY LEADERS 
最先端のテクノロジー 

 



Often referred to as 
nihonshu (⽇本酒) in 

Japanese (to 
differentiate it from 

"sake" which in 
Japanese can also refer 

to alcohol in general), 
the drink enjoys 

widespread popularity 
and is served at all 

types of restaurants 
and drinking 

establishments. 
 

⽇本では⽇本酒と呼ばれま 
す。⽇本酒は⽇本各地に幅 
広く普及しており、あらゆ 
る種類のレストランや飲料 
施設で提供されています 

Sake is an 
alcoholic drink 

made from 
fermented rice. 

酒は⽶を 
発酵して 
作られた 

アルコール 
飲料です 

Teen Magazine



Not Just Sushi 
寿司だけじゃない 

Japanese cuisine  offers an abundance of gastronomical delights with a boundless 

variety of regional and seasonal dishes as well as international cuisine. Restaurants 

range from mobile food stands to centuries old ryotei, atmospheric drinking places, 

seasonally erected terraces over rivers, cheap chain shops and unique theme 

restaurants about ninja and robots 

 

⽇本では豊富なグルメ料理をたくさん提供しています。郷⼟料理や季節の料理、世 

界各国の料理があります。 レストランの種類も豊富で、⽇本の歴史や⽂化を感じる 

ことができる料亭や、居酒屋、ファミリーレストラン、お洒落なテラスを備えたカ 

フェ、ユニークさを取り⼊れたレストランに⾄るまで様々なレストランが⽇本には 

あります。  
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DESTINATION 
JAPAN 
⽇本旅⾏ 

Japan is perhaps best known for its 
high-rise, neon drenched cities, with 

Tokyo, Osaka, and others making for 
vibrant filming locations. 

However, away from the urban chaos 
you’ll find traditional Asian villages, 

untouched open countryside and 
interesting natural features from 

volcanoes to white sandy beaches, 
making it ideal for all sorts of 

productions. 
 

⽇本といえば、東京や⼤阪などの都市、そして 
⾼層ビル街などが有名です。しかし、都市部か 
ら離れてみると、まだまだ⾃然が残っている地 
域がたくさんあります。青い海、⽩い砂浜、 
青々とした⼭など⾃然を感じることができま 

す。 

Teen Magazine
Sassy



Contrary to the 
western notion – The 
Geisha are artists, 
skilled in traditional 
instruments, singing 
and dancing, skills 
that take decades of 
dedication 
 
 

The Ancient City of Kyoto is still Japan’s cultural heart . 

Also the only place in the world, where you can find the most mysterious and 

enigmatic of professions – the geisha, contrary to the western notion – the geisha are 

artists, skilled in traditional instruments, singing and dancing, skills that take decades 

of dedication.  The Geisha’s traditional art are performed behind closed doors, entry is 

strictly by invitation.  

 

京都では⽇本の伝統と⽂化を⼀番に体験することができます。 

また、京都には世界で唯⼀の神秘的で美しい職業があります。それは芸者です。芸者 

は西洋⽂化の概念にとらわれることなく、⽇本が独⾃に培ってきた⽂化です。芸者 

は、伝統的な楽器を使い、歌と踊りを披露します。彼らの技術は数⼗年にわたって培 

われたものであり、熟練されたアーティストです。  

Culture & Tradition 
伝統と⽂化 



Fushimi Inari Taisha is the head shrine of
Inari, located in Fushimi-ku, Kyoto, Japan. 

Unzen-onsen is a 
hot spring town 
located in the
treasure of 
nature, Japan's 
oldest national 
park.

Fushimi Inari Shrine 
(伏⾒稲荷⼤社, Fushimi 
Inari Taisha) is an 
important Shinto 
shrine in southern 
Kyoto. It is famous for 
its thousands of 
vermilion torii gates, 
which straddle a 
network of trails 
behind its main 
buildings

Sumo is a 
Japanese style of 
wrestling and 
Japan's national 
sport. It 
originated in 
ancient times as 
a performance to 
entertain the 
Shinto deities.



Mention spring in Japan and most people immediately think of the cherry blossom 

(sakura in Japanese). Often however their thoughts don’t go much further. The famous 

flowers in Spring also include the plum blossom (just before the cherry blossom),the 

masses of tulips start to show their paces in April along with the thousands of Azaleas. 

Then in May it is the time for the magnificent Wisteria 

 

⽇本の春といえば、桜の花がとても有名です。桜の花ともう⼀つ、梅の花も有名で 

す。チューリップは４⽉ごろツツジの花と共に開花が始まります。５⽉には藤の花を 

⾒ることができます。  

Spring in Japan 
⽇本の春 

The famous flowers in 
Spring also include the 
plum blossom (just 
before the cherry 
blossom)



THIS IS A JOINT INITIATIVE OF INFALLIBLE TRAVEL CONCEPTS PVT LTD (POPULARLY KNOWN AS I TRAVEL) 

WITH SILVER PEAK JAPAN IN ASSOCIATION WITH NAGASAKI BREAKTHROUGH TO ENHANCE AND ESTABLISH 

INDO- JAPAN CULTURAL EXCHANGE AND TO CREATE VALUABLE CONNECTIONS AMONG PEOPLE 

 

この旅⾏プログラムはITRAVELが⾧崎にオフィスを構えるシルバーピークジャパン、そしてトビタテ    ジ 

ャパンとともに、インド⽂化と⽇本⽂化の交流促進をコンセプトにしたプログラムです。

Inspired by ocean tales 
and legends, the seven 
themed ports of Tokyo 

Disney Sea offer a wealth 
of fun attractions and 

entertainment, bursting 
with imagination. 

 
東京ディズニーシーには想像 
⼒が豊かで魅⼒的なアトラク 
ションを豊富に楽しむことが 

できます。 

SilverPeak Global – Japan 

3A, 5-19 Dejima-machi 

Nagasaki-shi, Nagasaki-ken, 850-0862 | JAPAN 

Phone : 095-807-5942 | Email : mori@silverpeakglobal.com 

Infallible Travel Concepts Pvt. Ltd. 

No. 16/1, 3rd Cross, AVS Compound, 

80 feet Road, 4th Block, Koramangala, Bangalore- 560034. 

Phone : +91-80 42620000 | Email:info@itravelplaces.com  


